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CT. BUKNagay kadhegpw iHo3eMHUX MOB
3a NPOeCiiHUM CNpPSMYBaHHAM
HavjoHanibHOro yHiBepcuUTeTY XapyoBuX
TEXHOMOoril

Cmamms rpucssyeHa Memodo/102iYHUM i rpak-
MUYHUM acriekmam BUKOPUCMAHHS JIeKCUKO-

2pamMamuyHo20 MioXo0y y BUBHEHHI aH2AIliCbKOI

MOoBU MalibymHimMu crieyiasicmamu 3 20me/bHo-
pecmopaHHoi  cripasu.  [poaHasizosaHo  psio
aH2/IOMOBHUX ma  yKpalHOMOBHUX Oxepen 3
numaHHsi  0cobsiugocmell  BXUBaHHST  U4b020
Memody, Uio2o npakmuyHoCmi, eghekmusHoCcmi
i doyinbHOCMI B 20me/ibHO-pecmopanHiti cgbepi.
poBedeHo aHani3 3HaYeHHs1 BUBHEHHS 2pama-
MUYHUX CMPYKMYp ma J/IeKCUYHUX OOUHUUb B
IX eOHoCcmMI 07151 MOKPaWeHHs1 HaBUYOK YCHO20 |
MUCLMOBO20  CriifIKyBaHHs1 3006ysaqis 0csimu.
Po32/150aembCsi pO3BUMOK /IEKCUKO-2pamamut-
HO20 MioX00y B8 MOPIBHSHHI 3 IHWUMU mpaduyil-
HUMU nioxodamu (30kpema, 2pamamuko-repe-
K1adHUM, MPSIMUM ma  IHWUMU). BucsimseHi
rnepesazu i HeOO/liKU BXUBaHHSI JIEKCUKO-epa-
Mamu4Ho20 idxody 8 PO3BUMKY KOMYHIiKamus-
HUX HaBUYOK, sIKi € HeoOXioHuMu o151 Malibym-

HIX crieyiazicmis 3 20MesibHO-PeCMOopPaHHOI

crnpasu. 3anporioHoBaHi KOHKPemHi Memodo-
J102i4Hi cxemu rMobyoosu 3asdaHb | 8rpas, BUKO-
pUCMAaHHST SIKUX 003B0/ISIE SIKICHO 36i/IbLUUMU
C/10BHUKOBUU 3arac 3006yBaqig 0c8imu, CroHy-
Kamu Ix 0o 6i/1bLL aKmUBHOZ20 i MPOAYKMUBHO20
BKUBAHHSI MOBU O/1S1 BUPILWEHHS MPaKMUYHUX
Mog/IeHHEBUX  3aday. Po3pobrieHi  npukiadu
Brpas 3 BUKOPUCMaHHSIM JIeKCUKO-epamamuy-
HO20 MiOX00y, CrpsIMOBaHi Ha PO3LUUPEHHST JieK-
CUKU, OrnaHyBaHHs 2pamamuyHUX cmpykmyp i ix
npakmuy4He MoEOHaHHS 3 JIEKCUYHUMU B/10KamMu
i cmilikumu ¢/1080CrOMYyHYEHHSIMU | Halldacmiwie
BXUBaHUMU hpazamu Ha OCHOBI BUKOPUCMO-
ByBaHUX MIOPYYHUKIB. B miocymKy 06rpyHmosy-
€mbCsi QOYi/TIbHICMb | €QheKMUBHICMb BXUBAHHS
JIEKCUKO-2pamMamuy4Ho20 nioxody came 0715 crie-
yiazicmig 3 20me/IbHO-PeCMOpPaHHOI  cripasu,

3 02190y Ha me, wWo 0715 crieyjasicmis 0aHol

cghepu Had3suYallHO BaX/1UBO BMIMU aKMUBHO
i egheKmusHO KoMyHiKysamu 3 KjieHmamu |
Kosiezamu ro pobomi 8 ycHill i nucbMoBili ghopmi,
BUpiWYyroHU  Yiul psid Mpakmu4yHUX 3as0aHb,
108’A3aHUX 3 3a06e3MeYeHHsIM Mompe6 K/lieHmis
i echekmuBHOKO B3aEMOOIEID 3 KO/le2amu i Kepis-
HUYMBOM.

KniouoBi cnoBa: siekcuko-g2pamamuyHull mio-
Xi0, epaMamuko-nepeknadHuli Memod, rnpsimuli
Memoo, KOMyHikamusHi Hasu4ku, cmiliki ¢/1080-
Cr10/lyeHHs], 20me/IbHO-pecmopaHHa Crpasa.

The article is devoted to methodological and
practical aspects of using the lexico-grammatical
approach in teaching English to future specialists
in the hotel and restaurant industry. A number of
English- and Ukrainian-language sources are
analyzed to examine the features, practicality,
effectiveness, and relevance of this method in
the hospitality field. Also a lot of attention is given
to the history of the development of this method,
to its connection with other approaches. Special
attention Is given to the importance of mastering
grammatical structures and lexical units in
their unity to enhance learners’ oral and written
communication skills. The development of the
lexico-grammatical approach is considered in
comparison with traditional methods (such as
grammar-translation and direct methods). The
advantages and disadvantages of applying this
approach to the development of communicative
competencies  essential  for  hospitality
professionals are discussed. The article
proposes specific methodological frameworks
for designing tasks and exercises that contribute
to vocabulary expansion and encourage learners
to actively use language in solving practical
communicative tasks. Examples of exercises
based on the lexico-grammatical approach are
provided, focusing on vocabulary enrichment,
grammar acquisition, and the integration of
lexical chunks, fixed expressions, and commonly
used phrases derived from current textbooks.
In conclusion, the article substantiates the
relevance and effectiveness of applying the
lexico-grammatical approach in training hotel
and restaurant professionals, emphasizing the
necessity for them to communicate efficiently
and appropriately with clients and colleagues
in both spoken and written forms, addressing a
range of real-life service-related situations.

Key words: lexico-grammatical approach,
grammar-translation method, direct method,
communicative  skills, fixed  expressions,
hospitality industry.

MocTaHoBKa NpPoG/1eMY Y 3araJ/ibHOMY BUFNA4.
Mpobnema nowykiB HalieeKTUBHILIMX MeToAiB
BMBYEHHSA IHO3eMHVX MOB [JyXe rocTpo nocrana
B 20-21 crvonittax. Lle noe’aA3aHo, Hacamnepen,
3 rnob6aslbHUMK MirpauisiMmM HacesieHHsl, rnobanisa-
L€0, BUHVKHEHHSAM | @aKTVBHUM PO3BUTKOM TPaHCHa-
LioHaNIbHUX KOpropawii, NpawiBHUKA SKMX 3a3Buyail
Hasiexatb 40 PI3HMX KyNbTyp | NOTPe6byTb €AUHOTO0
3acoby KomyHikauii. MpAMuii MeTod BUBYEHHS iHO-
3eMHOI MOBM OyB Haiibinbll PO3MNOBCHMKEHUM Ha
nouatky 20 ctoniTTa. BiH nonsras y 6e3nocepepHii
KOMYHIKaLil 3 HOCIEM MOBW, 3aydyBaHHi rpaMmaTnyHmnx

CTPYKTYP | OKpEMMX NEKCUYHUX OoAuHWUUb. [Mapa-
NeNbHO BXMBABCH rpamaTuko-nepekiagHuii MeTos,
Lo GasyBaBCs Ha MpsAMOMY nepeknagi i NOpiBHSAHHI
rpaMaTuyHnX CTPYKTYP | 3HAYEeHHS OKpeMux CriiB
i MexaHiYHOMYy 3ay4yyBaHHi. 3pOo3ymifno, WO BXe
Ha noyaTtky 20 CTOMITTA Ui MeTogu Oynu BU3HaHI
3acTapinumn i HeeekTMBHUMK. TpK 3aCTOCYBaHHI
UMX MEeTOAiB BMBYEHHS MOBW He 6yno ocmucne-
HUM npouecom. CTyAeHTM He po3ymisin rpamatny-
HOT CTPYKTYpX BUBYEHUX hpas i HEBMISIO BXMBaIN
Garato3HauHi Cf10Ba. IX MOB/IEHHS GY/I0 HErHyuke
i cTepeoTunHe. Buknag cknagHux OyMoK BMAaBaBCA
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Maiixe HEMOXUBMM. 3BMYANHO, HABYaHHS 3a LMW
MeToAammn He MOr/I0 3a[0Bi/IbHATU BCe GifbLL 3poc-
Taruuii NONUT Ha cneuiasicTiB 3 HA/IEXXHUM 3HAHHAM
NPOMIECINHOI TEKCUKM, 3 YMIHHAM BMKNaAATX CKNaHi
OYMK/ B YCHIl i NMCbMOBI hopMi, NepekoHyBaTw,
po3BMBaTK AyMKYy. TOMYy Noyasin akTUBHO 3'ABNSTUCS
HOBI MeToAW BUKIaAaHHA (ayaio-NiHrBasIbHUIA, KOMY-
HiKaTUBHWIA Ta iH.), YOMY CMPUSB aKTUBHUI PO3BUTOK
NCUXONOTi.

Jlekcuko-rpamatnyHnii  nigxia y BWBYEHHI IHO-
3eMHUX MOB MO4Ya/IM BUKOPUCTOBYBaTW BIAHOCHO
HegaBHO — 3 90-x pokiB 20 cToniTTa. Woro nossy
NnoB’sI3yl0Tb 3 Ais/bHICTIO [eliBa Binnica ta Maii-
kna Jlbloica. BiH BUHMK SIK peakuis Ha 3acTapisvi
rpamMaTnko-nepeknagHNini MeTos HaB4aHHS, B AKOMY
MOBa po3rfisgganacs Sk cucteMa rpamaTnyHyxX vacis
i NpaBuN B KOMbIiHaLii 3 HA6OPOM i3011bOBaHNX CAiB
[4, c. 91]. B TOIi e yac NeKCKo-rpamaTuyHnin MeTos
MPOMOHYBaB BWBYEHHS MOBW Yy KOHTEKCTi, 3ayu4y-
BaHHS CTINKMX C/IOBOCMOMYYEHb | TUNOBUX A/151 MOBU
BWC/IOBIB, THYYKOMY MOEAHAHHIO BMBYEHHS rpama-
TUKW | Nnekcukn. Lle [03BONAN0 3HAYHO PO3LUMPUTU
C/IOBHMKOBWIA 3anac 3400yBadiB OCBITW, 3pO6UTK TX
MOBY Oi/ibLLl LUBMUAKO i HATYpasIbHO, 3anpoBajnTu
6inblL ehbekTVBHI Mogesi chifikyBaHHSA. 3 ornisagy Ha
Lue € HaA3BMYaHO BaXK/IMBMM 3anpoBauTu Jiek-
CYKO-TpaMaTuyHuiA Nigxig BUBYEHHS MOBWU A/1s1 Mai-
OyTHIX cneujanicTiB roTeslbHO-pecTopaHHol cdepu,
OCKi/IbKN eDEKTMBHE CrifIKyBaHHA € HeobXigHOoH
YMOBOK po60TY B Ujii ranysi. A 3a6e3neuntn edgek-
TUBHY KOMYHiKaLito 6e3 3HaHHS BiAMNOBIgHOT NEKCUKN
HEMOX/IMBO. « JleKcka — Lie OCHOBa ChiJIKyBaHHS,
HEOAMIHHWIA KOMMOHEHT edeKTUBHOT KOMYHIKaLii»
[2, c. 60]. 3aCBOEHHA HOBWUX NEKCUYHUX OAMHULb
i IX aKTMBHE BXMBaHHS JOnomarae 3Ha4yHO PO3LUK-
pUTK CMIOBHUKOBWIA 3anac MalbyTHbOro cneuianicta
i NMOKpaLWUTN KOMYHIKATUBHI HaBWYKW. TOMY MOLUYK
HOBMX @1ropuTMiB pPoBOTM Haf /EKCUKOK 3aBXau
3a/IMLIAETLCA aKTyasIbHUM | BOK/TUBUM.

AHani3 ocTaHHIX pgocnigpkeHb i nyo6nikauii.
OcTaHHi gocnimpkeHHs i nybnikauil BKIoYaoTb psag,
YKPAIHOMOBHMX i 34€06iNbLOro aHrmomMoBHUX My6.i-
KaLili, OCKi/IbKU NEeKCUKO-TpaMaTuYHUA MeToZ TislbKu
Habupae NonynsApHOCTI cepeq YKpPaiHCbKMX BUMK/a-
JadiB. Y npaui O6putaHcbkoro pgocnigHuka [xe-
pemi Xapmepa «The practice of English language
teaching» po3rnagatoTbCs NPaKTUYHI acnekTy BUKNa-
[JaHHA aHrNiNcbKoi MOBM 3 3aCTOCYBaHHSAM Pi3HMX
MEeTOZiB, NpW YoMy aHaslizy MpakTUYHUX acnekTis
BMKOPUCTaHHSA NIEKCMKO-TpamMaTuyHoro mMeTody npu-
JineHa 3Ha4yHa yBara. [hkim CkpiBHep B MoHorpadii
«Learning teaching» nponoHye BapiaHTV KOHKPETHUX
BMpaB A/151 PO3BUTKY JIEKCUKU | rpaMaTuKn i 06rpyH-
TOBY€E e(PeKTUBHICTb iX 3acToCyBaHHA. [lyrnac bpayH
B npau;i “Principles of language learning and teaching”
TakoX aHaslizye TEOpPeTUYHi | NpPaKTWUYHI acnekTu
3aCTOCyBaHHS1 MeToAy. 3BMYaliHO, He MOXHa 06iliTK
yBarol i npawto 3aCHOBHMKA JIEKCMKO-rpaMaTnyHoro
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nigxogy Malikna Jlbtoica “Implementing the Lexical
Approach — Putting Theory into Practice” (1997).
B wuin npaui ccopmynboBaHi TEOPETUYHI OCHOBMU
METOAY, a TaKOX LUAAXM 3aCTOCYyBaHHA IOro Ha
npakTtuui. Cepefs yKpaiHCbKMX OOCMIIKEHb Bak/MBe
micue nocigae ctarta MNpucrtain . B. «[ocnigpkeHHs
0CO06/IMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA IEKCUYHOrO migxogy
B HaBYaHHI aHrMINCbKOI MOBM CTYAEHTIB ddinonoriy-
HOro (hakyneTeTy», e PO3KPUTO CYTHICTb JIEKCKKO-
rpamaTuyHoro nigxody, NpUAIIEHO yBary TeopeTuy-
HUM MigcTaBaMm Oro 3acTOCyBaHHS Ta MPakTUYHUM
acnektam. Ctatta |. AHapycsik «The lexical approach
to EFL teaching: methodological foundations and
pedagogical implications» aHanizye BUCHOBKU 6pu-
TaHCbKMX AOCAIAHWKIB | pOo3rnsgae crnocobu 3acTo-
CyBaHHS MeTody 3 YKpPaiHOMOBHMMU 3406yBayamMmu
OCBITU. TakoX MUTaHHI0 3aCTOCYBaHHSA JIEKCUKO-Tpa-
MaTu4Horo nigxony npuainsanu yeary O. KonomiHoBa,
. BacuneHko, HO. MNatkeBuy, C. Hikonaesa Ta iHLUi.

BupgineHHsa HeBUpilLeHNX paHille YacTUH npo-
6nemu. He oMBNAYNCH Ha 3HAYHY KiNbKICTb Ny6sika-
Ui, NPUCBAYEHUX NEKCUKO-TpamaTuyHOMy niaxoay,
BCE LUE ICHYE psf HE4OCTaTHbO BUCBIT/IEHNX MUTaHb.
Mo-nepwe, AocuTb 6GaraTo ckasaHo MpoO nepesarut
UbOro MeTogy, asie Moro Heponiky He PO3rAHYTI
B JocTaTHii Mipi. Mo-apyre, BCE LE He iCHYE YiTKMX
a/IropPUTMIB 3aCTOCYBaHHS L|bOro MigxoAy B HaBYaHHI
NpoeciliHOi NEKCUKM | NPaKTUYHOrO ii 3aCTOCyBaHHS
0N BUPILWEHHS 3aa4, Hab/IMKeHWX [0 peasbHOI
nNpogoeciiiHoi AisgnbHOCTI. Mo-TpeTe, BeNmKa KiflbKiCTb
NigPYYHUKIB | HABYaNbHUX MaTepianis, WO BUKOPUC-
TOBYHTbCA B YKpalHCbKMX BH3, He npuctocoBaHa Ao
X BUKOPUCTAHHSA 3a NpUHLMNamMm JIeKCHMKO-rpamaTiy-
HOro MigxoAy (Nekcuka vyacto nogaHa B oopmi okpe-
MUX NTIEKCUYHUX OAMHWLb, HE MOB’SA3aHNX MK COOOH
i HEe MoB’A3aHa 3 rpamMaTVyHUMKU CTPYKTypamu, Lo
BMBYalOTbCS). Lle BUkvkae notpeby B po3po6/ieHHI
[O0aTKOBMX 3aBfaHb, WO B CBOK Yepry BMMAarae
SICHUX aNroOpuUTMIB PO3POOKN 3aHATb | MPaKTUYHUX
mMartepiasis.

Meta crtatTi. MeTol0 AaHOi CTaTTi € BUKIAcTu
CYTHICTb JIEKCMKO-TpamMaTnMy4yHOro nigxogy i oro Teo-
peTnyHMX 3acaf, npuainuTi ysary ictopii horo pos-
BUTKY, PO3rNSAHYTW AOro nepesarun i Hegonikn. Takox
O4HVM 3 3aBAaHb € PO3rNAL Ta aHasli3 NPakTUYHUX
nigxoAiB A0 Moro 3acTocyBaHHA AN HaBYaHHS 3000Y-
BauiB OCBITWU CneyjiasibHOCTI «[0Te/IbHO-pecTopaHHa
crnpaBa», pPO3pobUTU MEBHi a/ropuTMKM PO3POOKM
NPakTUYHKX 3aBfAaHb i iX 3aCTOCYBaHHIO B YMOBaXx
MPaKTUYHOIO 3aHATTS 3 BMKOPUCTAHHSAM BY3bKOCMe-
LjianizoBaHNX MigpyyHKKIB 3 NpodpeciiHol i AinoBow
TemaTtukoto. lMNokasaHi cnocoby 3acToCyBaHHA flek-
CUKO-rpamaTMyHOro nigxogy Ha marepiasi KOHKpeT-
HUX NiAPYYHUKIB.

Buknags OCHOBHOro Mmartepiasy. JlekcuuHuii
niaxig oTpymaB Meplle TeOopeTUYHEe OOrpyHTY-
BaHHS B ABOX Mpausx Maiikna Jlbtoica “The Lexical
Approach: the State of ELT and a Way Forward"
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(1993) i “Implementing the Lexical Approach —
Putting Theory into Practice” (1997). B uux npausx
6y/10 NOAAHO OCHOBHI OCOG/IMBOCTI SIEKCUYHOTO Mif-
xogy: «-Language consists of grammaticalized lexis,
not lexicalized grammar. -The grammar/vocabulary
dichotomy is invalid; much language consists of
multi-word “chunks. -Although structural patterns are
acknowledged as useful, lexical and metaphorical
patterning are accorded appropriate status. -Grammar
as structure is subordinate to lexis. -Successful
language is a wider concept than accurate language»
[1, c. 284].«-MoBa cknafaetbcsa 3 rpaMaTn3oBaHoll
NEeKCUKM, a He NIeKCrKaulizoBaHol rpamMatukn. — Anxo-
TOMiA rpamatvka\nekcrka Hepiesa; OGinbwa 4ac-
TMHA MOBM CKNagaeTbcs 3 OGaratocniBHux dipas
(chunks). — Xoua CTPYKTYpHi MoZesii BU3HaHi Kopuc-
HUMW, NTEKCUYHE | MeTadopuyHe MOLE/IoBaHHA Tex
Mae BIANOBIgHWUIA cTaTyc. — MpamaTuka sk CTpykTypa
€ nignopsgkoBaHa siekcuui. — YcnilHe MOB/EHHS
€ OiNblU LUMPOKNM MOHSATTSAM, HiXXK MpaBU/IbHE MOB-
NeHHs.» Takum YMHOM, NEKCUYHWIA nigxig nonsrae
B 3ayyyBaHHi Ta 3acToCyBaHHi HOBMWX JIEKCUYHUX
(bpas B KOHTEKCTI. AZKe, NIIuAChbKa 34aTHICTb 40 MOB-
NEHHS 3a/1eXXNTb He TifIbKN i HEe CTiNIbKW Bif, 3HAHHA
NEeBHOT KIMIbKOCTI rpamaTuyHuUX CTPYKTYp | npaswun
i IEBHOrO 3anacy OKpeMumx, He NOB’sA3aHNX MiX CO60t0
NEKCUYHUX OANHULb, CKISIbKN Bif, HAsiBHOCTI 3HAHHSA
i PO3YMiHHA 3HAYEHHSI JIEKCMYHUX (DparMeHTiB, CTili-
Knx dopas, igiom. OTxe, 3400yBadyamM OCBITU Haf-
3BUYAliHO BaXX/IMBO BMBYATM caMe NEKCUYHI OANHULL
MOBJIEHHS, | HE B BiApuUBI O4HI Big O4HWX, & Y 3B'A3KY
i egHocTi. Ocobnuey yBary cnig npuainatn cave
hpasam, ctasium Bupasam. LLle oguH Baxxnueuii ene-
MEHT BUKOPWUCTaHHS NIEKCUYHOIO NigXo4y — nofaHHsA
NIEKCUYHMX OAVMHULb Y Pi3HUX KOHTEKCTaXx i 3HAYEHHSIX
[ONA BUBYEHHS | OCMUWC/IEHHS BCiX MOX/MBOCTEN iX
BMKOPUCTaHHSA. BUKOpUCTaHHA LbOro niaxoay nepea-
6avae, WO 3400yBadvi OCBITM 3MOXYTb BMi3HaBaTU
B IHO3E€MHIl MOBI Ta BiTBOPIOBATY B HA/IEXHUX CUTY-
aujisix roToBi CTiliki C/TOBOCMOMYYEHHS B BiAMNOBIAHOCO
KOHTEKCTY i BiATiHKIB 3Ha4eHHs1. OCHOBHE 3aBfaHHSA
BMK/lafaya B pamMKax JIeKCMYHOro nigxogy — npa-
BUbHUIA BIigGIp rpaMaTuyHuX i IEKCUUYHUX CTPYKTYP
3 TEKCTiB, ayaio3anucis i Bigeo . MNpu npakTnKyBaHHiI
NeKCMYHoro nigxoay, 34006yBadi OCBITM BMBYAKOTb
BE/IMKNIA 06’EM C/IiB i CTiMKMX BUpasiB 6e3 3ayvyBaHHS
i 4OCUTb LIBUAKO. 3P0O3yMifio, WO BEVIKUIA C/TIOBHU-
KOBWIA 3anac A03BO/SIE /1IETKO | TPAMOTHO BUC/I0BUTU
HaBIiTb CKNagHi AYMKW, YnTaT NpodeciiHi TekcTn 6e3
C/TIOBHUKa, cnpuiiMaTy ayfio- i Bigeosanucu. i Bupasm
B MOBi He iCHYtOTb caMi N0 CO6i. BOHN 3aBXaW BXMW-
BalOTbCA B MEBHOMY KOHTEKCTi, TOMY JIEKCUYHUIA Nia-
Xif cnpusie 6inbL rMG0KOMY PO3YMIHHIO IX 3HAYEHb
i ebekTMBHOMY 3anam'aTOBYBaHHIO. 3aCTOCYBaHHA
NIeKCUYHOro nigxody B HaBYaHHI iHO3EMHOI MOBWU
He cynepeunTb pPO3MNOBCHOMKEHOMY KOMYHIKaTUB-
HOMY niaxoA4y B HaBYaHHi, a [OMOBHIOE i NOrNG/IOE
noro. 3actocyBaHHS NEKCUYHOrO Nigxoay B HaBYaHHI

iHO3eMHOT MOBM [03BO/ISIE 3400yBaYaM OCBITU Bi/IbHO
onepyBaTtun BE/IMKOK KisTbKICTIO HaMBifbLL YacTo BXK-
BaHVX dopas i BUC/I0BIB 6€3 rpamaTUyHUX i CTUIICTNY-
HUX MOMWOK. JTeKCMKO-rpamaTuyHuiA Nigxig BKIYae:
KOMM/IEKCHE 3aCBOEHHSI CTIliKMX CMOBOCMONYYEHb
(collocations) i rpyn cniB, 4acTO BUKOPUCTOBYBaHUX
pasom (lexical chunks) gnsa 6inbLw ethekTMBHOro one-
pyBaHHS HUMW; KOMBIHOBaHE BMBYEHHS rpaMaTuyHmX
CTPYKTYP Ta NEKCUYHMX OAVHWLb; MOX/IMBICTb CTBO-
pPEeHHSA HOBUX (Ppas Ha OCHOBI BXe BMBYEHMX C/I0BO-
CMONyY€eHb; AOCATHEHHSI BMCOKOrO Temny i Mpupoa-
HOCTI MOBW; BiZICYTHICTb TPMB&/IMX MOSCHEHb i Nlerke
3anam'aToByBaHHA )OPM AJeC/iB i X 3HAYEHb; BiJ-
npautoBaHHS NpaBWIbHOI BUMOBM, HEOOXiAHOro
TeMMy i puTMy MOBMW.

Mpu po3rnagi nepesar EKCUKO-TPaMaTuyHoro
nigxody cnig 3BepHyTW yBary Ha npioputeT po3Bu-
TKY YCNILIHOI KOMYHiKauii nepef rpamaruyHoi rpa-
MOTHOCTI, BUKOPUCTaHHS «aBTEHTUYHUX DKEPEs iHO-
3€MHOr0 MOBJIEHHS, SIKi MICTSITb XMBI | CyYacHi 3pasku
MOBHWX KOHCTPYKLLii, BUBYEHHSA MOBMU 5K LLIAICHOT cuc-
TeMM 3aMiCTb NOCNILOBHOIO BUBYEHHS Ti €/IEMEHTIB,
OfHOYacHe 3ayyyBaHHS JIEKCUYHUX, FPaMaTUu4HnX
i (DOHETNYHUX CTPYKTYP, LUBUAKNM PO3BUTOK NOYYTTA
MOBM i MOBHOI 3f0raZikv, ycniliHe nofgosiaHHA MOB-
HOro 6ap’epy i yCyHeHHs cTpaxy nepeg noMuakamms»
[2, c. 4].

[oBOpsAYM MpO nepeBary NEKCUKO-TPaMaTuyHoro
nigxondy, cnig 3BepHyTU yBary i Ha MOro Heaosiku.
Cepef, HUX MOXHA BULIIMTU HACTYMHI: BUBYAKOUU
iHO3eMHY MOBY Y (POpMi rOTOBUX JIEKCUKO-TpamaTuny-
HUX GM0KIB, 3000yBayi OCBITM 4aCcTO HE OTPUMYHTb
NMOBHOIO PO3YMIHHA CTPYKTYPHUX 3B’A3KIB B MOBI. Lie
MOX€e MPU3BECTUN A0 TPYAHOLLIB B NOOYAOBI 3B’A3HUX
TEKCTiB, @ B MMCbMOBOMY MOBJ/IEHHI — A0 Npob6siem
3 CMHTaKcncoM. [locnTb YacTo BUKIadadi, ki npakTv-
KyHOTb Lieil miaxia, nepeBaHTaxyTb 3aHATTS BUBYEH-
HAM | MTOBTOPEHHAM JIEKCUYHUX B/10KIB | HE BUAINAIOTD
LOCTaTHbO Yacy Ha MOBHY MpPakTKKy, LLO MOXe npu-
3BeCTV A0 (QOpMyBaHHs B 3400yBadiB OCBITV YNCTO
TEOPETUYHNX 3HAHb | HEBMIHHSA X BXUBATU B peasib-
HOMY XWTTI. | HAliro/1I0BHILLIE — HAAMIPHE 3aXO0MNJ/IEHHS
BMBYEHHSAM JIEKCVKM YaCcTO NPUBOAUTL A0 BiACYTHOCTI
PO3YMIHHSA rpamaTnyHMX CTPYKTYp, O B CBOK Yepry
BUK/IMKAE HErpamMoTHICTb B MOBJIEHHI i NUCbMI. HK
3a3Havae MpucTaii I. B.: «Buknagayesi, Skuin goTpu-
MYETbCS JIEKCMYHOTO MiAXOA4Y Ha 3aHATTAX 3 aHrii-
CbKOT MOBW, BApTO Mam’ATaTty, L0 NOBHA BiACYTHICTb
BMBYEHHS rpaMaTunkin MoXe Npu3BecTy 40 HegocTar-
HbOr0 PO3YMIHHSA FpamaTUyHMX npaBwWa Ta Henpa-
BWJ/IbHOTO X 3aCTOCYBaHHSA B NPakTU4HOMY BUKOPUC-
TaHHi MOBW» [2, C. 4]. TakuM YMHOM, BUKOPUCTaHHSA
NIeKCUKO-rpaMmaTnuyHoro nigxody cnif AOnOBHIOBATM
BMBYEHHAM | MpaKTMKyBaHHSAM rpamaTtukui i Bhpa-
BaMy Ha PO3BUTOK rPaMOTHOCTI MOBMIEHHS. «Having
considered the nature of the relationship between
lexical and grammatical material, the structure of
lexical and grammatical skills, actions within the
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structure of these skills, and processes operating on
the speech output we can conclude that:

— lexical and grammatical material have common
components (morphology and syntax); without taking
into account lexical meanings, the grammatical
structure can hardly be studied;

— both types of skills have similar components
(the ability to find the right word / choose the
grammatical structure, the ability to combine words/
form grammatical structures);

— both types of skills are formed under identical
conditions (situation, spontaneity, correlation with the
speaker’s task)» [3, c. 2].

«Po3rnsHyBLIN Npypoay B3aEMO3B'A3KY MK Nek-
CYYHUM | rpamMaTMyHUM MaTepiasiom, CTPYKTYpPY Nek-
CUYHUX | rpamMaTvyHuUX HaBWMYOK, Aii B Mexax Lux
HaBMYOK, a TaKOX NpoLecy, Lo BigdyBatoTbCA Nif vac
MOBJ/IEHHEBOIO BWC/IOB/IHOBaHHS, MOXEMO 3p06uTH
Taki BUCHOBKM:

— JIeKCU4YHWA | rpamaTtuyHMiA maTepian MakTb
CMifIbHi KOMMOHEHTN — MOPMO/IOrit0 Ta CUHTAKCUC;
6e3 ypaxyBaHHS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS BaXXKO [0CHi-
[DKyBaTy rpamaTtunyHy CTPyKTypy.

— O6uaBa TWUMU HaBWMYOK BK/IOYAKOTb MOLAIGHI
KOMMOHEHTW, Taki AK 34aTHICTb NigibpaTty BignoBigHe
C/10BO ab0 rpamaTvyHy CTPYKTYpY, a TakoX 34aTHICTb
noeaHyBaTu c/ioBa abo oopmMyBaTy rpamaTuyHi KOH-
CTPYKLUT.

— $K NIeKCUYHI, TaK i rpamaTtuyHi HaBMYKKM oop-
MYIOTbCS 3a OAHaKOBMX YMOB — Y KOHTEKCTI cuTya-
Lii, CNOHTAHHOCTI Ta BIAMNOBIAHOCTI MOB/IEHHEBOMY
3aBaHHI0 MOBLSA.»

PosrnsHemMo TMNOBWI A  @IropuTM  CTBOPEHHS
3aBfaHHA 3 BUKOPWUCTAHHSM JIEKCUKO-Trpamartuny-
HOro nigxody Ha npuvknagi nigpyyHvka 3 adriii-
CbKOI N5 roTefibHO-pecTtopaHHOoi cnpasun «Highly
Recommended». B nigpy4yHuky nopadi ayaiotpeku,
nobyaoBaHi Ha KOHKPETHUX CUTyauisax 3 06C/yrosy-
BaHHA KIEHTIB B rotensix. icns npociyxoByBaHHS
TEKCTY CTYAEHTV MatoTb 3BEPHYTW yBary Ha TWMOBI
giecnosa 3 TekcTy. [Micnsa ix onpautoBaHHA AaeTbes
3aBaHHS NPOCNyXaTu TEKCT Le pas i Bunucartu noBHi
hpasu 3 yumm giecnosamu. Jasi MOXHa 3anporoHy-
BaTU CTygeHTam npuagymatu Ginbwe dpas 3 uMMmmn
fiecnosamu i MOPIBHATU X OOUH 3 OAHUM. Takum
YMHOM BUKIa[a4y Npe3eHTYe HOBI C/10Ba B Pi3HNX KOH-
TeKCTaxX, L0 3HaYHO PO3LUMPHE MOXJ/IMBOCTI X BXU-
BaHHA CTyAeHTamu.

Micns npeseHTauii lgyTb BNpaBu Ha MNPaKTUKY.
MeTolo UMX BMpaB MOBWHHO OyTW 3aKpinieHHs
i 3anam’siToByBaHHA Mmartepiasy. Lle moxyTb 6yTn
BMpaBy Ha MiACTaHOBKY MOTPIGHWX CniB, Ha rpyny-
BaHHA opas 3a NeBHVM NPUHLMNOM abo cknafaHHsA
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BiAMNOBIAHMX C/I0BOCMONYYeHb A0 hoTorpadii abo
KapTUHOK. OCTaHHiIil eTan — ue BXWBaHHS MOBU. TyT
CTYAEHTM NpaLo0Tb B Napax abo rpynax, posirpyrymn
Jianorn Ha 3agaHy TeMy. MoXHa TakoX 3anponoHy-
BaTW CTyAeHTaM CK/acTu BNacHi fdiasior no 3ajaHii
cuTyauii.

BucHoBku. TigcymoBytoun, cnifg 3a3HaunTu, Lo
NEeKCUKO-rpamaTUyHnin nigxig nepegbavyae BMBYEHHS
NEKCUYHMX OAUHWLb HE B CUCTEMI i30/1bOBaHNX CAiB,
a uimvmn dpasamm i neKCMUYHUMKn 6nokamu. Mpu
TakoMy Migxoni CTYyAeHTU 3Ha4YHO NiABULLYIOTb LUBUA-
KICTb MOB/IEHHS, B HUX PO3LUMPIETLCSA C/TOBHUKOBWIA
3anac, Lo [403BOIAE TM 3HAYHO LWBKALLE | edpekTuB-
Hille cnifikyBaTncs Ha npodoeciiiHi Temn. Kpim Toro,
3a3HaYeHnin Niaxiga A03BOMISIE TAKOX MOKPALLUTK rpa-
MaTWUYHi HaBWYKN CTYAEHTIB. JIEKCMKO-TpamMaTuyHui
niaxig He cynepeynTb KOMYHIKaTMBHOMY nigxoay, Wwo
[03BOJISE LUMPOKO BMKOPMCTOBYBATU MOr0 B yMOBaxX
3aHSTb 3 iHO3eMHOI MoBM B BH3. Lleii meton mae
LOCUTb LLUMPOKI NEPCNEKTUBY 3 OI/IA4Y HA MOX/IUBICTb
3aCTOCOBYBaTU Oro B KOMOiHaLT 3 Halipi3HOMaHITHi-
WMMKn MaTepianamu — TEKCTU, ayaio, Bigeo 3 npode-
CIIHOT TEMATUKM | LUBMAKO HabyBa€ NonysipHOCTI.
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